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Miyambo yoyambira Sarrera errituak
Chizindikiro cha mtanda Gurutzearen seinale

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Aitaren eta Semearen eta

Espiritu Santuaren izenean.

Ameni Amen

Moni Agur

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu,

ndi mgonero wa Mzimu Woyera

Khalani nanu nonse.

Jesukristo gure Jaunaren

grazia, eta Jainkoaren

maitasuna, eta Espiritu

Santuaren jaunartzea Zurekin

egon.

Ndi mzimu wanu. Eta zure espirituarekin.

Cholembera Lege penitentziala

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu,

Chifukwa chake kukonzekera

kukondwerera zinsinsi zopatulira.

Senideak (anai-arrebak),

aitortu dezagun gure

bekatuak, Eta, beraz,

prestatu misterio sakratuak

ospatzeko.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera

kuchita, kudzera cholakwika

changa, kudzera cholakwika

changa, Mwa kulakwa kwanga

koopsa; Chifukwa chake

ndikupempha kwa Mariya-namwali,

Angelo onse ndi oyera mtima onse,

Ndipo inu, abale ndi alongo,

Kundipempherera kwa Ambuye

Mulungu wathu.

Jainko ahalguztiduna

aitortzen dut Eta zuri, nire

anai-arrebak, asko bekatu

egin dudala, Nire

pentsamenduetan eta nire

hitzetan, egin dudanean eta

egin dudan horretan, nire

erruaren bidez, nire erruaren

bidez, nire erru larrienaren

bidez; Hori dela eta, Mary

Betidanik galdetzen diot,

aingeru eta santu guztiak,

Eta zu, nire anai-arrebak, Nire

Jainko Jaunarentzat otoitz

egiteko.

Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo,

Jainko ahalguztidunak erruki

izan ditzake gurean, Barkatu
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Mutikhululukire machimo athu,

natibweretsa moyo wosatha.

gure bekatuak, eta eraman

gaitzazu betiko bizitzara.

Ameni Amen

Kheno Horri

Ambuye, chitirani chifundo. Jauna, erruki izan.

Ambuye, chitirani chifundo. Jauna, erruki izan.

Khristu, chitirani chifundo. Kristo, erruki izan.

Khristu, chitirani chifundo. Kristo, erruki izan.

Ambuye, chitirani chifundo. Jauna, erruki izan.

Ambuye, chitirani chifundo. Jauna, erruki izan.

Loliya Gloria

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino.

Timakutamandani, timakudalitsani,

timakukondani, timakulemekezani,

tikukuthokozani chifukwa cha

ulemerero wanu waukulu, Yehova

Mulungu, Mfumu ya Kumwamba, O

Mulungu, Atate Wamphamvuzonse.

Ambuye Yesu Khristu, Mwana

Wobadwa Yekha, Ambuye Mulungu,

Mwanawankhosa wa Mulungu,

Mwana wa Atate, muchotsa

machimo adziko lapansi, tichitireni

chifundo; muchotsa machimo

adziko lapansi, landirani pemphero

lathu; mwakhala pa dzanja lamanja

la Atate; tichitireni chifundo. Pakuti

Inu nokha ndinu Woyera. Inu nokha

ndinu Yehova, Inu nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu

Khristu, ndi Mzimu Woyera, mu

ulemerero wa Mulungu Atate.

Amene.

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate

oneko pertsonei. Goraipatzen

zaitugu, Bedeinkatzen

zaitugu, Zurekin adoratzen

zaitugu, Glorifikatzen zaitugu,

Eskerrik asko zure aintza

handiarengatik ematen

dizugu, Jainko Jauna, zeruko

errege, Jainkoa, aita

ahalguztiduna. Jesukristo

Jauna, semea bakarrik sortu

zuen, Jainko Jauna, Jainkoaren

Bildotsa, Aitaren semea,

Munduko bekatuak kentzen

dituzu, erruki gaitzazu;

Munduko bekatuak kentzen

dituzu, jaso gure otoitza;

Aitaren eskuinaldean eserita

zaude, erruki gaitzazu.

Zuretzat bakarrik dira santua,

Zu bakarrik zara Jauna,

Bakarrik zaude altuena,

Jesukristo, Espiritu

Santuarekin, Aitaren

Jainkoaren aintzinean. Amen.
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Kusonketsa Bildu

Tiyeni tipemphere. Otoitz egin dezagun.

Amene. Amen.

Linurgy ya Mawu Hitzaren liturgia
Kuwerenga koyamba Lehen irakurketa

Mawu a Yehova. Jaunaren hitza.

Zikomo Mulungu! Eskerrik asko Jainkoari.

PALIS Erantzun Salmoa

Kuwerenga kwachiwiri Bigarren irakurketa

Mawu a Yehova. Jaunaren hitza.

Zikomo Mulungu! Eskerrik asko Jainkoari.

Mau amubaibulo Ebanjelio

Ambuye akhale nanu. Jauna zurekin egon.

Ndipo ndi mzimu wanu. Eta zure espirituarekin.

Kuwerenga kwa Holy Gospel

malinga ndi N.

Ebanjelio Santuaren

irakurketa N. arabera

Ulemerero kwa inu, O Ambuye Gloria zuri, Jauna

Uthenga Wabwino wa Ambuye. Jaunaren ebanjelioa.

Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Goraipatu zuri, Jesukristo

Jauna.

Ubweya Ostatoki

Ntchito Zachikhulupiriro Fede lanbidea

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko

lapansi, zinthu zonse zooneka ndi

zosaoneka. Ndikhulupirira mwa

Ambuye mmodzi Yesu Khristu,

Mwana wobadwa yekha wa

Mulungu, wobadwa ndi Atate

mibadwo yonse isanakhale.

Mulungu wochokera kwa Mulungu,

Kuwala kochokera ku Kuwala,

Mulungu woona wochokera kwa

Mulungu woona, wobadwa,

Jainko bakarrean sinesten

dut, Aita ahalguztiduna,

Zeruko eta Lurraren Maker,

ikusgai eta ikusezinak diren

gauza guztietatik. Jesukristo

Jaun batean sinesten dut,

Jainkoaren seme bakarra,

Aitaren aurretik jaio zen adin

guztien aurretik. Jainkoa

Jainkoarengandik, Argia

argitik, benetako jainkoa

benetako Jainkoarengandik,

Hunk, ez da egin, aitarekin
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wosapangidwa, wofanana ndi

Atate; mwa Iye zinthu zonse

zinalengedwa. Kwa ife anthu ndi ku

chipulumutso chathu, iye anatsika

kuchokera kumwamba. ndipo mwa

Mzimu Woyera adabadwa mwa

Namwali Mariya, nakhala munthu.

Chifukwa cha ife adapachikidwa

pansi pa Pontiyo Pilato; anafa

ndipo anaikidwa m’manda, ndipo

adawukanso tsiku lachitatu

mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo

wakhala pa dzanja lamanja la

Atate. Iye adzabweranso mu

ulemerero kuweruza amoyo ndi

akufa ndipo ufumu wake sudzatha.

Ndikhulupirira mwa Mzimu Woyera,

Ambuye, wopatsa moyo, amene

atuluka kwa Atate ndi Mwana,

amene apembedzedwa ndi

kulemekezedwa ndi Atate ndi

Mwana; amene analankhula mwa

aneneri. Ine ndimakhulupirira mu

mpingo umodzi, woyera, wa

katolika ndi wa utumwi.

Ndikuvomereza Ubatizo umodzi

wokhululukidwa machimo ndipo

ndikuyembekezera kuuka kwa

akufa ndi moyo wapadziko limene

likudza. Amene.

kontsumitu; haren bidez

gauza guztiak egin ziren.

Guretzat eta gure

salbaziorako zerutik jaitsi

zen, eta Espiritu Santua Ama

Birjinaren Incarnate zen, eta

gizon bihurtu zen. Gure

mesedetan gurutziltzatu zen

Pontius Pilateren arabera,

Heriotza jasan zuen eta

lurperatuta zegoen, eta

berriro igo zen hirugarren

egunean Eskrituren arabera.

Zerura igo zen eta aitaren

eskuinaldean eserita dago.

Berriro etorriko da Glory-n

bizidunak eta hildakoak

epaitzeko eta bere erreinuak

ez du amaierarik izango.

Espiritu Santuan sinesten

dut, Jauna, bizitzako emailea,

Aitaren eta Semearengandik

ateratzen dena, Aita eta

semea norekin adoratzen eta

glorifikatua da, profeten

bidez hitz egin duena. Eliza

batean, santu, katoliko eta

apostoliko batean sinesten

dut. Bataio bat barkamena

aitortzen dut bekatuak

barkatzeko eta espero dut

hildakoen berpizkundea

izatea eta datozen munduko

bizitza. Amen.

Pemphelo lapadziko lonse Otoitz unibertsala

Ife tikupemphera kwa Ambuye. Jaunari otoitz egiten diogu.

Ambuye, imvani pemphero lathu. Jauna, entzun gure otoitza.

Linurgy ya Ukaristia
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Eukaristiaren
liturgia

Zopereka Eskaintza

Wodalitsika Mulungu mpaka

kalekale.

Bedeinkatu Jainkoa betiko.

pempherani abale (abale ndi

alongo) kuti nsembe yanga ndi

yanu zikhale zovomerezeka kwa

Mulungu, Atate wamphamvuyonse.

Otoitza, anaiak (anai-

arrebak), hori nire sakrifizioa

eta zurea Jainkoarentzat

onargarria izan daiteke, Aita

ahalguztiduna.

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

ulemerero wa dzina lake, kwa

ubwino wathu ndi zabwino za

Mpingo wake wonse woyera.

Jaunak zure eskutik zure

eskumena onartu dezake

Bere izenaren laudorio eta

ospea lortzeko, Gure onerako

eta bere eliza santu guztiaren

ona.

Amene. Amen.

Pemphero la Ukaristia Otoitz eukaristikoa

Ambuye akhale nanu. Jauna zurekin egon.

Ndipo ndi mzimu wanu. Eta zure espirituarekin.

Kwezani mitima yanu. Altxa zure bihotzak.

Timawakweza kwa Yehova. Jaunarengana altxatzen

ditugu.

Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Eskerrak eman dezagun gure

Jainko Jaunari.

Ndi zolondola ndi zolungama. Arrazoi eta zuzena da.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba

ndi dziko lapansi zadzaza

ulemerero wanu. Hosana

m'Mwambamwamba. Wodala iye

amene akudza m'dzina la Ambuye.

Hosana m'Mwambamwamba.

Santua, santua, Jaunaren

jainko jainko santua. Zerua

eta Lurra zure aintzaz beteta

daude. Hosanna altuenean.

Zoriontsua da Jaunaren

izenean datorrena. Hosanna

altuenean.

Chinsinsi cha chikhulupiriro. Fedearen misterioa.

Timalengeza za imfa yanu, Yehova,

ndi kuvomereza kuuka kwanu

Zure heriotza aldarrikatzen

dugu, Jauna, eta zure
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mpaka mutabweranso. Kapena:

Pamene tidya Mkate uwu ndi

kumwa chikho ichi, Timalalikira za

imfa yanu, Yehova, mpaka

mutabweranso. Kapena:

Tipulumutseni, Mpulumutsi wa

dziko lapansi, chifukwa cha Mtanda

ndi Kuuka kwa akufa mwatimasula.

berpizkundea irakastea

berriro etorri arte. Edo: Ogi

hau jaten dugunean eta

edalontzi hau edaten

dugunean, Zure heriotza

aldarrikatzen dugu, Jauna,

berriro etorri arte. Edo: Gorde

gaitzazu, munduaren

salbatzailea, zure gurutze eta

berpizkundearen arabera

Aske utzi gaituzu.

Amene. Amen.

Mwambo wa Mgonero Komunio erritua

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak

eratua, esatera ausartzen

gara:

Atate wathu wakumwamba, dzina

lanu liyeretsedwe; ufumu wanu

udze, kufuna kwanu kuchitidwe

padziko lapansi monga

kumwamba. Mutipatse ife lero

chakudya chathu chalero, ndipo

mutikhululukire zolakwa zathu.

monga ife tiwakhululukira iwo

amene atilakwira ife; ndipo

musatitengere kokatiyesa; koma

mutipulumutse kwa woyipayo.

Gure aita, zeruan artea,

Sallowed izan zure izena;

Zure erreinua etorri da, zurea

egingo da lurrean zeruan

dagoen bezala. Eman gaur

egun gure eguneroko ogia,

eta barka iezaguzu gure

trukak, Gure aurka trukatzen

dutenak barkatzen ditugunez;

eta eraman gaitzazu

tentaziora, Baina entregatu

gaitzazu gaizkia.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu

ano; kuti, ndi thandizo la chifundo

chanu, titha kukhala omasuka ku

uchimo nthawi zonse ndi

wotetezedwa ku zovuta zonse,

pamene tikudikira chiyembekezo

Eman gurekin, Jauna, otoitz

egiten dugu, gaitz guztietatik,

grazia grabatu bakea gure

egunetan, hori, zure

errukiaren laguntzaz, Baliteke

beti bekatutik libre izatea eta

atsekabe guztietatik seguru,

Zorioneko itxaropena

itxaroten dugun heinean Eta
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chodala ndi kudza kwa Mpulumutsi

wathu, Yesu Kristu.

gure Salbatzailearen etorrera,

Jesukristo.

Kwa ufumu, mphamvu ndi

ulemerero ndi zanu tsopano ndi

nthawi zonse.

Erresumarentzat, boterea eta

aintza zureak dira orain eta

betiko.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane

machimo athu, koma pa

chikhulupiriro cha Mpingo wanu,

ndipo mwachisomo amupatse

mtendere ndi umodzi mogwirizana

ndi chifuniro chanu. Amene ali ndi

moyo ndi kulamulira ku nthawi za

nthawi.

Jesukristo Jauna, Nork esan

zure apostoluei: Bakea uzten

dizut, nire bakea ematen

dizut, Ez begiratu gure

bekatuak, Baina zure elizaren

fedeari buruz, eta graziaz

ematen dio bakea eta

batasuna zure borondatearen

arabera. Betiko eta inoiz bizi

eta errege bizi direnak.

Amene. Amen.

Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

Jaunaren bakea zurekin egon

beti.

Ndipo ndi mzimu wanu. Eta zure espirituarekin.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.

Esan diezaiogun elkarri

bakearen seinale.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tipatseni mtendere.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu,

erruki gaitzazu. Jainkoaren

Bildotsa, munduko bekatuak

kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen

dituzu, beka eman iezaguzu.

Onani Mwanawankhosa wa

Mulungu, tawonani Iye amene

achotsa machimo adziko lapansi.

Odala ali amene ayitanidwa ku

mgonero wa Mwanawankhosa.

Begira Jainkoaren Bildotsa,

Horra hor munduko bekatuak

kentzen dituena. Zorionekoak

dira arkumearen afariari

deitzen zaizkionak.

Ambuye, sindine woyenera kuti

ulowe pansi pa denga langa, koma

Jauna, ez naiz merezi nire

teilatu azpian sartu beharko
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nenani mau okha, ndipo moyo

wanga udzaciritsidwa.

zenukeela, Baina hitza

bakarrik esan eta nire arima

sendatu egingo da.

Thupi (Magazi) a Khristu. Kristoren gorputza (odola).

Amene. Amen.

Tiyeni tipemphere. Otoitz egin dezagun.

Amene. Amen.

Miyambo yomaliza Erritteak amaitzea
Dalitso Bedeinkapena

Ambuye akhale nanu. Jauna zurekin egon.

Ndipo ndi mzimu wanu. Eta zure espirituarekin.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Jainko ahalguztidunak

bedeinka zaitzala, Aita,

semea, eta Espiritu Santua.

Amene. Amen.

Kuchotsedwa ntchito Kaleratzea

Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani

mumtendere, mukulemekeza

Ambuye ndi moyo wanu. Kapena:

Pita mumtendere.

Zoaz, masa amaitu da. Edo:

joan eta jakinarazi Jaunaren

ebanjelioa. Edo: joan bakean,

Jauna zure bizitzan

glorifikatuz. Edo: bakean joan.

Zikomo Mulungu! Eskerrik asko Jainkoari.

Reference(s):

This text was automatically

translated to Chichewa from the

English translation of the Roman

Missal © 2010, International

Commission on English in the

Liturgy.

Reference(s):

This text was automatically

translated to Basque from the

English translation of the

Roman Missal © 2010,

International Commission on

English in the Liturgy.



massineverylanguage.com

© 2025 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Chichewa (chiCheŵa)
	Basque (euskara)
	Miyambo yoyambira
	Sarrera errituak
	Chizindikiro cha mtanda
	Gurutzearen seinale
	Moni
	Agur
	Cholembera
	Lege penitentziala
	Kheno
	Horri
	Loliya
	Gloria
	Kusonketsa
	Bildu

	Linurgy ya Mawu
	Hitzaren liturgia
	Kuwerenga koyamba
	Lehen irakurketa
	PALIS
	Erantzun Salmoa
	Kuwerenga kwachiwiri
	Bigarren irakurketa
	Mau amubaibulo
	Ebanjelio
	Ubweya
	Ostatoki
	Ntchito Zachikhulupiriro
	Fede lanbidea
	Pemphelo lapadziko lonse
	Otoitz unibertsala

	Linurgy ya Ukaristia
	Eukaristiaren liturgia
	Zopereka
	Eskaintza
	Pemphero la Ukaristia
	Otoitz eukaristikoa
	Mwambo wa Mgonero
	Komunio erritua

	Miyambo yomaliza
	Erritteak amaitzea
	Dalitso
	Bedeinkapena
	Kuchotsedwa ntchito
	Kaleratzea


